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African books, vintage political posters, antique maps and other collectible 
documents are stored and sold.

It was entertaining and enlightening to see the number of vendors selling books 
in between fruit, vegetables and bric-a-brac on the street, and at bargain prices. 
Members of the group enjoyed shopping for books as well as other items during 
the tour.

We ended our tour back at Bridge Books, and some of us took the opportunity 
of exploring the surrounding area further, ending up at the fascinating Zwipi 
Underground Bar. It was a lovely morning out and we enjoyed it thoroughly.

Griffin runs regular book tours.

If you weren’t able to attend this event, don’t despair! Griffin runs regular
book tours – email info@bridgebooks.co.za for details. You can also shop online 
at www.bridgebooks.co.za. Bridge Books has a wonderful selection of South 
African and other African books and writers. It’s also involved in the African 
Book Trust, a non-profit organisation with a mission to give South African books 
to South African libraries. For details, visit www.booktrust.org.za or email
griffin@booktrust.org.za.

What the ‘tourists’ had to say …
‘What a fantastic way to start the year!’ – Irene Stotko
‘Griffin, owner of Bridge Books and our guide on the tour of independent 

booksellers in the CBD, was both knowledgeable and entertaining. I learned a 
lot, not only about the more than 80 booksellers in the area, but also about the 
early history of Johannesburg. Fascinating!’ – Karin Pampallis

‘Thank you organising the event, which was extremely interesting and 

enjoyable. It exposed me to areas 
I would never have ventured into 
on my own, and opened my eyes to 
developments in the city I wouldn’t 
have known about, like the basement 
bookshop in the Rand Club. Really 
lovely.’ – Maria da Silva

‘Meeting Griffin Shea and his fellow 
bookdealers in central Johannesburg 
was inspiring. They share the same 
drive and enthusiasm when it comes 
to selling books, be it from a table 
in the street or the basement of the 
Rand Club. At a time when we seem 
swamped with bad news, the story 
of the Underground Booksellers of 
Joburg is so positive, such good news. 
It was a privilege meeting them.’
– Anthea Bristowe

‘It was an enjoyable and informative 
morning. Griffin was excellent, 
the pace was good and the people 
friendly. We were lucky with the 
weather too.’ – Lyn Cullinan

‘Griffin is entertaining and so 
knowledgeable about the booksellers 
of Johannesburg – and he is clearly 
very much at home in the centre of 
the city. We loved the visit to the 
Rand Club and its basement bookshop 
and found that to be a very exciting 
development.’ – Kathy Gibbs  
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SATI award to
Laetitia Sullivan
Laetitia Sullivan, one of our members, recently received the 
South African Translators’ Institute’s Outstanding Service 
Translation Prize for 2019. The award is made annually and 
recipients must be members of SATI.

The objectives of the prize are:

● to recognise outstanding work by members of SATI;
● to promote the translation and publication of work into and/or from South 
	 Africa’s official languages;
● to highlight a standard of translation towards which other translators 
	 should strive;
● to promote multilingualism and in particular the use and development of 
	 the indigenous languages;
● to promote cross-cultural understanding;
● to raise awareness of the role of translators in uniting the people of South 
	 Africa; and
● to raise awareness of translation as a profession.

Service translation refers to translation for internal business, educational and 
government purposes, and includes works such as corporate publications, 
annual reports, legislation, school books and journal articles.

The prize was awarded to Laetitia for her Afrikaans translation Insigte uit 
opvoedkundige sielkunde of the English book Understanding educational 
psychology, edited by Irma Eloff and Estelle Swart and published by Juta & Co.

The adjudicators unanimously 
praised Laetitia’s translation for the 
following reasons, among others:

● The contribution of the translation 
	 to Afrikaans academic publications;
● The high standard of the translation;
	 the scope of the publication and 
	 the application and expansion of 
	 subject terminology; and
● The readability and accessibility of
	 the translation for the prospective 
	 student reader.

We would like to congratulate Laetitia 
on this impressive achievement.  

#kudos2laetitia
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